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Ever been embarrased in a foreign country
because you couldn’t speak the language?
I haven’t, because | speak absolutely loads
of languages, me, and now YOU can too
with my FREE Eurovision Lingua-specs. Be-
hind the ‘polaroid’ style fashion frames you
can insert a wealth of euro-information and
foreign phrases for your quick and easy re-
ference. So no matter where you are
abroad or what you want to say, just pop in
the appropriate lingualens and “voilla” —
you can speak foreign, just like me.

‘FRANCE

POINTS TO NOTE

The French man is romantic and
carefree — so expect to wait three
hours for a meal in a restaurant
while the waiter tries to chat up
your bird. And take care on the
roads — the French are genetical-
ly unable to drive, but persist in
trying to do so. Make sure you
have comprehensive motor in-
surance before you travel. And
unless you like onions, gravy
browning and croissants, take
your own breakfast.

TTALY

POINTS TO NOTE

Italians- are hot blooded, fiery
tempered, bandy legged Latin
romeos. Ladies can expect to
have their bottoms pinched all
day, and gentlemen their wal-
lets. For Italy is the home of the
Mafia, and its streets bustle with
organised crime. Avoid St Peters
Square in Rome where coffee
will cost you £14 a cup.

GERMANY

POINTS TO NOTE
Tall, blonde and blue eyed,
Germans have no sense of
humour. Don’t try queueing in a
German shop - you'll be there
tforever. Pushing to the front is
the order of the day. When in
Germany take great care not to
mention the war. Even though
they are now our very best
friends and allies in Europe, the
two world wars are still an
extremely sensitive issue
amongst Germans (because they
lost both of them).

USEFUL INFORMATION

Capital City:  PARIS
Currency: FRANCS
Food: ONIONS, SNAILS
National Dress: BERET, ONIONS

Whose side were  OURS 3
they onin
the war:

USEFUL INFORMATION

Capital City:  ROME
Currency: LIRA
Food: SPAGHETTI,
PIZZA
Tourist Attractions; TOWER OF
PIZZA,POPE
Whose side were  WHOEVER
theyonin  WAS WINING
the war: AT THE TIME

USEFUL INFORMATION

Capital City: BERLIN
Currency: DEUTCHMARKS
Food: SAUSAGES,
BEER
National Dress: LEATHER
SHORTS, BRACES
Position in 1966 SECOND
World Cup
Final:

Je preferez quelque-chose dans le cord d’éléfant. dans le mer.
Do you have any trousers which are a little darker? Look everyone. I've built a sandcastle with my
bucket and spade.

I would like to buy a railway ticket to Rome, please.

INGUA-SPECS

Cut out and assemble your glasses by
affixing the arms to tabs A and B. Then
cut out the six lingualenses. Those on
the left contain a road atlas and invalua-
ble information about the various coun-
tries you will be visiting, whilst those on
the right provide a comprehensive
phrase book for every concievable oc-
casion. Select the lens required and fix it
inside your glasses using the tabs and
slots provided. Then simply read off the
relevant information as it is required.
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ON THE BEACH
Sur le plage
Excuse me. Is anyone sitting on this bit of beach?
Excusez-moi. S’asseyer quelqu'un sur cette morceau
de plage?
Hey! Let’s go and play with my beach ball in the sea.
Alors! Allons jouer avec mon ballon de la plage

IN THE TROUSER SHOP

Chez le pantalonier

I would like to buy a pair of trousers please.
Je vondrez acheter une poivre de pantalons,
s’il vous plait.

I would prefer something in an elephant cord.

Avez-vous quelques pantalons qui sont un
peu plus fonce?

Hmm. Well. These seem fine. I'll take them.

Boof. Alors. Ceux semblent beaux. Je vais

le prendre.

Regardez tout le monde. Jai fait un chateau
de plage avec mon pelle et seau.
T would like to buy a "99 with hundreds
and thousands.
Je vondrez acheter une quatre
N vingts dix-neuf avec
cents et milles.

AT THE BUS STATION

Alla Stazzione

I would like to buy a bus ticket to Rome, please.
Uno per roma, per favore.
I would like to buy two bus tickets to Rome, please.
Due per Roma, per favore. -

Is this the right bus for Florence?
Siamo su lo busso destro per Firenza

IN THE RAILWAY STATION

Alla Stazzione

Uno per Roma, per favore.

I would like to buy two railway tickets to Rome,
please.
Due per Roma, per favore.

Is this the right train for Florence please?

Siamo su lo treno destro per Firenze per favore?
per favore? Goodness gracious! Stop! [ am aboard the
Goodness gracious! Stop! I am aboard the wrong bus!
wrong train! Mama Mia! Finale! Sono su lo busso
Mama mia! Finale! Sono su lo treno tagliatello!

tagliatello!

AT THE HOSPITAL

Auf dem Krankenhaus

Doctor. I’ve just been beaten up in the pub.
Herr Doktorr. Ich bist der schimdaken auf der
Bierkellar haben.

I think my nose is broken.
Ich pinze meinen Schnattzlich germiinchen ist.

Oh God. I think I'm going to be sick.
Mein Gott. Ich panze gevomonlichten gehen bist.

Take your hands off me! Who won the bloody
war anyway?
Lessen mit seiner hiinde ich! Voss
schmekt das blitzen dammen
libfrau?

AT THE PUB
Auf dem Bierkellar

I would like two pints of beer, please.
Ich liebe zwei Steine dem Bier, bitte.

Hey! This beer is warm and cloudy!
Achtung! Das Bier varum und bedekt ist!

I've tasted better piss. Give me my money back.
Ich guten mas giite Skol habe. Donnen ze micht
mainer Geld gebékt.

Take your hands off me! Who won the bloody
war anyway?

Lessen mit seiner hiinde ich! Voss

schmekt das blitzen dammen

Iibfrau?




